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EXPOSÉ DES MOTIFS MEMORIE VAN TOELICHTING

——— ———

L’Algérie a manifesté sa volonté de conclure un
accord avec la Belgique sur le transport routier de
personnes et de marchandises. Considérant le déve-
loppement des échanges commerciaux entre la Belgi-
que et l’Algérie et le besoin réciproque d’avoir accès
au territoire national de chacune des Parties dans le
domaine du transport international de voyageurs et
de marchandises par route, la Belgique a accepté
d’entamer des négociations en vue de la conclusion
d’un tel accord.

Algerije heeft de wil geuit een akkoord over het
wegvervoer van reizigers en goederen met Belgie¨ af te
sluiten. Gelet op de ontwikkeling van de handelsrela-
ties tussen Belgie¨ en Algerije en op de wederzijdse
behoefte toegang te hebben tot het nationale grondge-
bied van elke Partij voor het internationaal wegver-
voer van reizigers en goederen, heeft Belgie¨ aanvaard
onderhandelingen aan te vatten met het oog op het
afsluiten van zo’n akkoord.

Les négociations entre experts en matière de trans-
ports et de fiscalité qui eurent respectivement lieu à
Bruxelles et à Alger les 16 et 17 octobre 1990 et du 12
au 14 mars 1991 aboutirent à la signature de l’Accord
le 23 mars 1994.

De onderhandelingen tussen deskundigen inzake
vervoer en fiscaliteit die respectievelijk plaatsvonden
te Brussel en Algiers op 16 en 17 oktober 1990 en van
12 tot 14 maart 1991 leidden tot de ondertekening van
een Akkoord op 23 maart 1994.

L’Accord sous revue impose aux deux parties des
règles communes pour toutes les relations de trans-
port. Il prévoit pour les différents types de transport
soit un régime de liberté, soit un régime d’auto-
risations contingentées ou non.

Het Akkoord legt aan beide partijen gemeenschap-
pelijke regels op voor alle vervoerrelaties. Voor de
verschillende types vervoer wordt hetzij een vrijheids-
stelsel, hetzij een stelsel van al dan niet gecontingen-
teerde machtigingen vastgesteld.

L’Accord est un Accord cadre dont les modalités
pratiques sont fixées dans le protocole annexé.

Het Akkoord is een raamakkoord waarvan de
praktische uitvoeringsmodaliteiten in het bijgevoegde
protocol vastgesteld zijn.

Les avis du Conseil d’E´ tat donnés les 5 février 1996
et 18 septembre 1996 sur des avant-projets de loi
portant assentiment d’accords relatifs aux transports
routiers internationaux, au texte similaire au texte de
l’accord entre le Royaume de Belgique et la Républi-
que Algérienne Démocratique et Populaire, respecti-
vement un accord entre le Gouvernement du
Royaume de Belgique et la République de Slovénie et
un accord entre le Gouvernement du Royaume de
Belgique et le Gouvernement de la République de
Belarus ont été que les projets n’appelaient pas
d’observation si ce n’est pour le premier une remar-
que d’ordre purement rédactionnel.

De adviezen van de Raad van State, gegeven op
5 februari 1996 en 18 september 1996 inzake de voor-
ontwerpen van wet betreffende de goedkeuring van
akkoorden inzake internationaal wegvervoer tussen
het Koninkrijk België en de Republiek Slovenie¨ ener-
zijds en tussen het Koninkrijk Belgie¨ en de Republiek
Belarus anderzijds, beide met een gelijkaardige tekst
als die van het akkoord tussen het Koninkrijk Belgie¨
en de Democratische Volksrepubliek Algarije, bevat-
ten geen enkele opmerking, behoudens één van louter
redactionele aard betreffende het eerstgenoemde ont-
werp.

L’accord en question avec l’Algérie n’établit pas de
nouvelles règles de police générale ni de nouvelle
réglementation relative aux communications et aux
transports; il met simplement et essentiellement en
application pour les transporteurs algériens des règles
et réglementations existantes, en premier lieu les arti-
cles 23 et 24 de l’arreˆté royal du 25 novembre 1992
portant le règlement général relatif au transport
rémunéré de choses par véhicules automobiles.

Het bedoelde akkoord met Algarije stelt echter
geen nieuwe regels van algemene politie of noch
nieuwe reglementeringen inzake verkeer of vervoer,
het past gewoon een aantal bestaande regels toe op
Algerijnse vervoerders, in de eerste plaats de artikelen
23 en 24 van het koninklijk besluit van 25 november
1992 houdende algemeen reglement betreffende het
vervoer van zaken met motorvoertuigen tegen vergoe-
ding.
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Pour les transporteurs belges, l’accord n’a aucune
portée sur le territoire belge; il ne porte pour ceux-ci
que sur la circulation et les règles ou réglementations
en vigueur sur le territoire algérien.

Voor de Belgische vervoerders heeft dit akkoord
geen enkele draagwijdte op Belgisch grondgebied,
maar heeft enkel betrekking op de reglementering van
toepassing op Algerijns grondgebied.

Le ministre des Affaires étrangères, De minister van Buitenlandse Zaken,

Erik DERYCKE. Erik DERYCKE.

Le ministre des Transports, De minister van Vervoer,

Michel DAERDEN. Michel DAERDEN.
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PROJET DE LOI WETSONTWERP

——— ———

ALBERT II, ALBERT II,

Roi des Belges, Koning der Belgen,

À tous, présents et à venir,
SALUT.

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

Sur la proposition de Notre ministre des Affaires
étrangères et de Notre ministre des Transports,

Op de voordracht van Onze minister van Buiten-
landse Zaken en van Onze minister van Vervoer,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Notre ministre des Affaires étrangères et Notre
ministre des Transports sont chargés de présenter, en
Notre nom, aux Chambres législatives et de déposer
au Sénat, le projet de loi dont la teneur suit :

Onze minister van Buitenlandse Zaken en Onze
minister van Vervoer zijn gelast het ontwerp van wet,
waarvan de tekst hierna volgt, in Onze naam aan de
Wetgevende Kamers voor te leggen en bij de Senaat in
te dienen:

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

L’Accord entre le gouvernement du Royaume de
Belgique et le gouvernement de la République Algé-
rienne Démocratique et Populaire relatif aux trans-
ports routiers internationaux et de transit de voya-
geurs et de marchandises et Protocole, signés à
Bruxelles le 29 mars 1994, sortiront leur plein et entier
effet.

De Overeenkomst tussen de regering van het
Koninkrijk België en de regering van de Democrati-
sche Volksrepubliek Algerije betreffende het interna-
tionale wegvervoer en het transitvervoer van perso-
nen en goederen en het Protocol, ondertekend te Brus-
sel op 29 maart 1994, zullen volkomen gevolg
hebben.

Donné à Bruxelles, le 19 novembre 1998. Gegeven te Brussel, 19 november 1998.

ALBERT. ALBERT.

Par le Roi : Van Koningswege:

Le ministre des Affaires étrangères, De minister van Buitenlandse Zaken,

Erik DERYCKE. Erik DERYCKE.

Le ministre des Transports, De minister van Vervoer,

Michel DAERDEN. Michel DAERDEN.
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ACCORD OVEREENKOMST

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉ PUBLIQUE ALGÉ -
RIENNE DÉMOCRATIQUE ET POPULAIRE RELATIF AUX
TRANSPORT ROUTIERS INTERNATIONAUX ET DE
TRANSIT DE VOYAGEURS ET DE MARCHANDISES

TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE ¨
EN DE REGERING VAN DE DEMOCRATISCHE VOLKSRE-
PUBLIEK ALGERIJE BETREFFENDE HET INTERNATIO-
NALE WEGVERVOER EN HET TRANSITOVERVOER VAN
PERSONEN EN GOEDEREN

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIË

et en

LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ALGÉ-
RIENNE DÉMOCRATIQUE ET POPULAIRE,

DE REGERING VAN DE DEMOCRATISCHE VOLKSRE-
PUBLIEK ALGERIJE,

Désireux de favoriser les transports routiers de voyageurs et de
marchandises entre les deux E´ tats, ainsi que le transit à travers
leur territoire,

Verlangend het internationale wegvervoer van personen en
goederen tussen de beide Staten alsmede het transitovervoer over
hun grondgebied te bevorderen,

Sont convenus de ce qui suit : Zijn als volgt overeengekomen:

TITRE Ier TITEL I

Champ d’application et définitions Toepassingsgebied en begripsomschrijvingen

Article 1er Artikel 1

Champ d’application Toepassingsgebied

Les dispositions du présent Accord s’appliquent aux transports
routiers de voyageurs et de marchandises effectués entre le
Royaume de Belgique et la République Algérienne Démocratique
et Populaire, ou en transit sur le territoire de l’une ou l’autre des
Parties par des opérateurs nationaux au moyen de véhicules
immatriculés dans l’un ou l’autre des deux E´ tats contractants.

De bepalingen van deze Overeenkomst zijn van toepassing op
het vervoer over de weg van personen en goederen tussen de
Democratische Volksrepubliek Algerije en het Koninkrijk Belgie¨,
of bij wijze van transitovervoer over het grondgebied van een van
de Partijen, door nationale vervoerders met voertuigen die in één
van beide Overeenkomstsluitende Staten zijn ingeschreven.

Article 2 Artikel 2

Définitions Begripsomschrijvingen

Au titre du présent Accord et pour son application, on entend
par :

In deze Overeenkomst en met het oog op de toepassing ervan,
wordt verstaan onder :

1. Transporteur, une personne physique ou morale belge ou
algérienne autorisée à effectuer des transports routiers de voya-
geurs ou de marchandises conformément aux dispositions légales
et réglementaires en vigueur dans son pays et exerçant dans l’un
des États contractants.

1. Vervoerder : een Algerijnse of Belgische natuurlijke persoon
of rechtspersoon die gerechigd is personen of goederen over de
weg te vervoeren, overeenkomstig de ter zake geldende nationale
wetten en voorschriften en die zodanige activiteit in een van de
Overeenkomstsluitende Staten uitoefent.

2. Véhicule, tout véhicule routier à moteur, ainsi que toute
remorque ou semi-remorque conçue pour y eˆtre attelée et affecté
au transport de:

2. Voertuig : elk mechanisch voortbewogen voertuig, met
inbegrip van de aanhangwagen of oplegger die daarmee een
combinatie vormt, en dat :

a) voyageurs, de plus de huit (08) personnes assises, non
compris le conducteur;

a) indien bestemd voor het vervoer van personen, meer dan
acht (08) zitplaatsen heeft, die van de bestuurder niet meegere-
kend;

b) marchandises de plus de 2,5 tonnes de poids total en charge
autorisé.

b) indien bestemd voor het vervoer van goederen, meer dan
2,5 ton toegelaten nuttig laadvermogen mag hebben.

3. Autorisation, toute licence, concession ou autorisation
exigible selon les dispositions applicables par chacune des Parties
contractantes.

3. Vergunning: elke licentie, concessie of machtiging, die kan
worden gee¨ist krachtens de voorschriften geldende in elk der
Overeenkomstsluitende Partijen.



1-1179/1 -1998/1999 ( 6 )

TITRE II TITEL II

Transports routiers de voyageurs Personenvervoer over de weg

Article 3 Artikel 3

Tous les transports de voyageurs effectués à titre commercial
ou onéreux entre les deux E´ tats ou en transit par leur territoire
sont soumis au régime de l’autorisation préalable.

Alle personenvervoer dat beroepshalve of tegen betaling tussen
beide Staten of bij wijze van transitovervoer over hun grondge-
bied plaatsvindt, is aan een stelsel van voorafgaande vergunnin-
gen onderworpen.

Article 4 Artikel 4

Ne sont pas soumis au régime de l’autorisation préalable, mais
à une feuille de route:

Het volgende ongeregeld vervoer is niet onderworpen aan het
stelsel van voorafgaande vergunningen, maar hiervoor is een
reisblad vereist :

1) les transports occasionnels effectués «à portes fermées»
c’est-à-dire ceux pour lesquels le véhicule transporte sur tout le
trajet le meˆme groupe de voyageurs et revient à son lieu de départ
sans charger ni déposer de voyageurs en cours de route;

1) gesloten rondritten, dat wil zeggen ritten waarbij het voer-
tuig voer het gehele traject dezelfde groep personen vervoert en op
het beginpunt terugkeert zonder onderweg personen te laten in- of
uitstappen;

2) les transports occasionnels d’un groupe de voyageurs d’un
endroit situé dans le pays d’immatriculation du véhicule à un
endroit situé sur le territoire de l’autre Partie contractante, le véhi-
cule quittant à vide le territoire de celle-ci;

2) het vervoer van een groep personen van een plaats in het
land waar het voertuig is ingeschreven naar een plaats op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, waar-
bij het voertuig het grondgebied van deze Partij ledig verlaat;

3) les déplacements à vide de véhicules affectés aux transports
occasionnels de voyageurs et destinés à remplacer des véhicules
tombés hors d’usage sur le territoire de l’autre Partie contractante
ainsi que la poursuite, par les véhicules de remplacement, des
transports sous le couvert des feuilles de route utilisées pour les
véhicules tombés hors d’usage.

3) ledige ritten met voertuigen bestemd voor het ongeregeld
vervoer van personen en bedoeld om voertuigen die op het grond-
gebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij onklaar zijn
geraakt te vervangen, alsmede de voortzetting van het vervoer
door de ter vervanging ingezette voertuigen en met de reisbladen
die in de omklaar geraakte voertuigen aanwezig zijn.

Le modèle de la feuille de route visée ci-dessus est établi d’un
commun accord par les autorités compétentes des deux Parties
contractantes.

Het model voor het hierboven bedoelde reisblad wordt opge-
steld in overleg tussen de bevoegde autoriteiten van beide Over-
eenkomstsluitende Partijen.

Article 5 Artikel 5

Lors d’un transit à vide, le transporteur devra justifier qu’il
traverse à vide le territoire de l’autre Partie contractante.

In geval van transitovervoer met een onbeladen voertuig, dient
de vervoerder te bewijzen dat hij met een ledig voertuig over het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij rijdt.

Article 6 Artikel 6

1) Les transports réguliers de voyageurs, c’est-à-dire les services
qui assurent le transport de voyageurs, effectués selon une
fréquence et un parcours déterminés sont autorisés par les autori-
tés compétentes des deux Parties contractantes.

1) Voor het geregeld personenvervoer, dat wil zeggen de dien-
sten die met een bepaalde frequentie en over een vastgesteld traject
zorgen voor het vervoer van personen, worden vergunningen ver-
leend door de bevoegde autoriteiten van beide Overeenkomstslui-
tende Partijen.

2) Lesdites autorisés se communiquent les demandes qui leur
sont adressés par les transporteurs et relatives à l’organisation de
ces transports; ces demandes sont définies dans le protocole prévu
à l’article 24 du présent Accord.

2) De bedoelde autoriteiten zenden de aanvragen die zij van de
vervoerders hebben ontvangen inzake de regeling van dit vervoer
aan elkaar toe; deze aanvragen worden in Protocol, bedoeld in
artikel 24 van deze Overeenkomst, omschreven.

3) Après approbation par les autorités compétantes des Parties
contractantes, des demandes visées au paragraphe 2 du présent
article, chacune d’elle transmet à l’autre Partie contractante des
autorisations valables pour les trajets sur son territoire.

3) Na goedkeuring door de bevoegde autoriteiten van de Over-
eenkomstsluitende Partijen van de aanvragen, bedoeld in het
tweede lid van dit artikel, doen de Partijen aan elkaar de vergun-
ningen toekomen die geldig zijn voor de trajecten over hun grond-
gebied.

4) Les autorités compétentes délivrent les autorisations selon le
principe de la réciprocité.

4) De bevoegde autoriteiten verlenen de vergunningen op
grond van het wederkerigheidsbeginsel.

Article 7 Artikel 7

Les demandes d’autorisations pour les transports de voyageurs
qui ne répondent pas aux conditions définies aux articles 4 et 6 du

De vergunningen voor personenvervoer dat niet voldoet aan de
voorwaarden vermeld in artikelen 4 en 6 van deze Overeenkomst,
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présent Accord, doivent eˆtre soumises par les transporteurs aux
autorités compétentes de l’E´ tat d’immatriculation des véhicules
qui les transmettront aux autorités compétentes de l’autre Partie
contractante.

moeten door de vervoerders worden aangevraagd bij de bevoegde
autoriteiten van de Staat waar de voertuigen zijn ingeschreven,
waarna deze ze aan de bevoegde autoriteiten van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij doorsturen.

TITRE III TITEL III

Transports routiers de marchandises Goederenvervoer over de weg

Article 8 Artikel 8

Tous les transports routiers de marchandises entre les deux
États contractants ou en transit par leur territoire effectués au
moyen de véhicules immatriculés dans l’un ou l’autre des deux
États, sont soumis au régime de l’autorisation préalable.

Alle goederenvervoer over de weg tussen beide Overeenkomst-
sluitende Staten of bij wijze van transitovervoer over hun grond-
gebied met voertuigen die in een van beide Staten zijn ingeschre-
ven, is onderworpen aan een stelsel van voorafgaande vergunnin-
gen.

Article 9 Artikel 9

Les autorisations sont de deux types: Er bestaan twee soorten vergunningen:

1) Autorisations au voyage, valable pour un voyage aller et
retour et dont la durée de validité est limitée à deux (02) mois.

1) Ritvergunningen die geldig zijn voor een heen- en waarvan
de geldigheidsduur ten hoogste twee (02) maanden bedraagt.

2) Autorisations à temps, valable pour un nombre indéterminé
de voyages aller et retour et dont la durée de validité est supérieure
à deux (02) mois et d’une année civile au maximum.

2) Termijnvergunningen die geldig zijn voor een onbepaald
heen- en terugritten en waarvan de geldig-heidsduur langer is dan
twee (02) maanden maar niet langer dan een kalenderjaar.

Chaque autorisation délivrée à un transporteur est accordée
pour un seul véhicule.

Elke vergunning die aan een vervoerder wordt afgegeven is
slechts geldig voor één voertuig.

L’autorisation accordée ne peut faire l’objet d’un transfert à un
autre transporteur.

De vergunning kan in geen geval aan een andere vervoerder
worden overgedragen.

L’autorisation confère au transporteur le droit à un trajet à vide
à aller et/ou au retour.

De vergunning verleent de vervoerder het recht op een ledige
heen- en/of terugrit.

Article 10 Artikel 10

Les autorités compétentes de l’E´ tat d’immatriculation des véhi-
cules délivrent les autorisations pour le compte de l’autre Partie
contractante dans le cadre des contingents fixés annuellement
d’un commun accord par la commission mixte, prévue à
l’article 23 du présent Accord.

De bevoegde autoriteiten van de Staat waar de voertuigen zijn
ingeschreven, verlenen de vergunningen voor rekening van de
andere Overeenkomstsluitende Partij, in het kader van de contin-
genten die jaarlijks in overleg worden vastgesteld door de
gemengde commissie bedoeld in artikel 23 van deze Overeen-
komst.

Article 11 Artikel 11

Les autorités compétentes accordent des autorisations hors
contingent notamment pour les :

De bevoegde autoriteiten verlenen buiten het contingent ver-
gunningen voor met name:

1) transports funéraires au moyen de véhicules aménagés à cet
effet;

1) het begrafenisvervoer met daartoe ingerichte voertuigen;

2) transports de déménagements au moyen de véhicules
aménagés à cet effet;

2) verhuizingen met daartoe ingerichte voertuigen;

3) transports de matériel, d’accessoires et d’animaux à destina-
tion ou en provenance de manifestations théaˆtrales, musicales,
cinématographiques, sportives, de cirques, de foires ou de kermes-
ses ainsi que ceux destinés aux enregistrements radiophoniques,
aux prises de vues cinématographiques ou à la télévision;

3) het vervoer van materiaal, rekwisieten en dieren, bestemd
voor of afkomstig van toneelvoorstellingen, muziekuitvoeringen,
filmvoorstellingen, sportwedstrijden, circussen, jaarbeurzen of
kermissen, alsmede materiaal, rekwisieten en dieren bestemd
voor radio-opnamen, filmopnamen of televisie;

4) transports de véhicules endommagés; 4) het vervoer van beschadigde voertuigen;

5) véhicule de dépannage et de remorquage; 5) ter vervanging ingezette voertuigen en takelwagens;

6) déplacements à vide de véhicules affectés au transport de
marchandises et destinés à remplacer des véhicules tombés hors
d’usage sur le territoire de l’autre Partie contractante ainsi que la

6) ledige ritten met voertuigen bestemd voor het vervoer van
goederen, bedoeld om voertuigen te vervangen die op het grond-
gebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij onklaar zijn
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poursuite, par les véhicules de remplacement des transports sous
le couvert des autorisations délivrées pour les véhicules tombés
hors d’usage.

geraakt, alsmede de voortzetting door de ter vervanging ingezette
voertuigen van het vervoer met de vergunningen die zijn afge-
geven voor de voertuigen die onklaar zijn geraakt.

TITRE IV TITEL IV

Dispositions générales Algemene bepalingen

Article 12 Artikel 12

Les autorités compétentes des deux Parties contractantes se
transmettent les autorisations en blanc nécessaires à l’application
du présent Accord.

De bevoegde autoriteiten van beide Overeenkomstsluitende
Partijen verstrekken elkaar de blanco vergunningen die noodza-
kelijk zijn voor de toepassing van deze Overeenkomst.

Article 13 Artikel 13

Les entreprises de transport établies sur le territoire d’une Partie
contractante, ne peuvent effectuer des transports entre deux lieux
situés sur le territoire de l’autre Partie contractante.

De vervoersondernemingen, gevestigd op het grondgebied van
een Overeenkomstsluitende Partij, mogen geen vervoer verrichten
tussen twee plaatsen gelegen op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij.

Article 14 Artikel 14

Les entreprises de transport établies sur le territoire d’une Partie
contractante, ne peuvent effectuer de transport entre le territoire
de l’autre Partie contractante et un E´ tat tiers.

De vervoersondernemingen, gevestigd op het grondgebied van
een Overeenkomstsluitende Partij, mogen geen vervoer verrichten
tussen het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij en een derde Staat.

Article 15 Artikel 15

Si le poids ou les dimensions du véhicule ou du chargement
dépassent les limites admises sur le territoire de l’autre Partie
contractante, le véhicule doit être muni d’une autorisation excep-
tionnelle délivrée par l’autorité compétente de cette dernière.

Indien het gewicht of de afmetingen van het voertuig of van de
lading op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij toegestane maxima overschrijdt, is voor het voertuig een
bijzondere vergunning vereist, die wordt afgegeven door de
bevoegde autoriteit van laatstbedoelde Partij.

Cette autorisation peut préciser les conditions d’exécution du
transport effectué par le véhicule en question.

Op deze vergunning kan worden aangegeven aan welke voor-
waarden het vervoer, verricht door het bedoelde voertuig, dient te
voldoen.

Article 16 Artikel 16

1) Les autorisations et les feuilles de route prévues, au présent
Accord, doivent se trouver à bord des véhicules et être présentées à
toute réquisition des agents de controˆle.

1) De vergunningen en reisbladen bedoeld in deze Overeen-
komst, moeten zich in de voertuigen bevinden en moeten worden
getoond steeds wanneer de met controle belaste ambtenaren
hierom verzoeken.

2) Le titulaire de l’autorisation est tenu de remplir avant
chaque trajet le compte rendu de transport annexé à l’auto-
risation.

De houder van de vergunning moet voor elke rit het aan de ver-
gunning gehechte vervoerverslag invullen.

3) Les feuilles de route, les autorisations et les comptes rendus
doivent être visés par la douane à l’entrée et à la sortie du territoire
de la Partie contractante où ils sont valables. Lors du franchisse-
ment de la frontière en un point non controˆlé par un poste doua-
nier, le titulaire ou son délégué doit indiquer l’endroit, l’heure et la
date de passage dans la case réservée au timbre de la douane. Le
conducteur doit cependant conduire aussitoˆt le véhicule et le cas
échéant les marchandises au bureau de douane le plus proche du
lieu d’introduction en suivant la route légale la plus directe lors-
que la législation douanière de l’une des deux Parties contractan-
tes le prévoit.

3) De reisbladen, vergunningen en verslagen moeten worden
afgetekend door de douane bij binnenkomst in en het verlaten van
het grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partij waar zij
geldig zijn. Bij het overschrijden van een grensovergang zonder
douanepost dient de houder of zijn afgevaardigde in het voor het
douanestempel bestemde vakje, plaats, uur en datum van de over-
gang te vermelden. De bestuurder moet echter zo spoedig moge-
lijk met het voertuig en de goederen, zo het voertuig beladen is,
naar het douanekantoor rijden dat zich het dichtst bij de plaats
van binnenkomst bevindt, waarbij hij de kortst mogelijke geoor-
loofde route neemt, indien de douanewetgeving van één van beide
Overeenkomstsluitende Partijen zulks voorschrijft.

Article 17 Artikel 17

Les entreprises de transport effectuant des transports prévus
par le présent Accord acquittent, pour transports réalisés sur le

De vervoersondernemingen die vervoer verrichten, bedoeld in
deze Overeenkomst, voldoen voor het vervoer, verricht op het
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territoire de l’autre Partie contractante, les droits et taxes en
vigueur sur ce territoire.

grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, de op
dat grondgebied geldende rechten en heffingen.

Article 18 Artikel 18

1) Les membres de l’équipage du véhicule peuvent importer
temporairement en franchise et sans autorisation d’importation
leurs effets personnels et l’outillage nécessaire à leur véhicule, à
l’exclusion de toute marchandise importée à des fins commercia-
les, conformément à la législation douanière en vigueur sur le
territoire de chacune des deux Parties contractantes, pour la durée
de leur séjour sur le territoire de l’autre Partie contractante.

1) De leden van de bemanning van het voertuig mogen voor de
duur van hun verblijf op het grondgebied van de andere Overeen-
komstsluitende Partij hun persoonlijke bezittingen en de voor hun
voertuig noodzakelijke uitrusting tijdelijk kosteloos en zonder
invoervergunning invoeren, met uitzondering van goederen die
met commercie¨le doeleinden worden ingevoerd, overeenkomstig
de op het grondgebied van elk der Overeenkomstsluitende
Partijen geldende douanewetgeving.

2) Les pièces détachées destinées à la réparation d’un véhicule
effectuant un transport visé par le présent Accord sont placées
sous le régime de l’importation et exonérées des droits et taxes à
l’importation et de restrictions d’importation. Les pièces non
utilisées ou remplacées seront réexportées ou détruites sous
contrôle douanier.

2) Onderdelen, bestemd voor de reparatie van een voertuig dat
een in deze Overeenkomst bedoeld vervoer verricht, vallen onder
het stelsel van de tijdelijke invoer en zijn vrijgesteld van invoer-
rechten- en heffingen alsmede van invoerbeperkingen. Niet
gebruikte of vervangen onderdelen worden opnieuw uitgevoerd
of worden onder toezicht van de douane vernietigd.

3) Les combustibles et carburants importés avec les véhicules
sont admis en franchise des droits et taxes à l’importation
lorsqu’ils sont contenus dans des réservoirs normaux fixés à
demeure par le constructeur et dont l’agencement permet
l’utilisation directe du combustible ou du carburant tant pour la
traction des véhicules que le cas échéant, pour le fonctionnement
des systèmes de réfrigération ou de réchauffement. Les lubrifiants
contenus dans les réservoirs normaux des véhicules automobiles
sont également admis en franchise.

3) De brandstof die samen met de voertuigen wordt ingevoerd,
is vrijgesteld van invoerrechten- en heffingen op voorwaarde dat
zij zich bevindt in normale door de constructeur ingebouwde
tands die zo zijn ingericht dat zij het rechtstreekse verbruik van de
brandstof mogelijk maken, zowel voor de aandrijving van de
voertuigen als, in voorkomend geval, voor de werking van de
koel- of verwarmingssystemen. De zich in de normale reservoirs
van de voertuigen bevindende smeermiddelen zijn eveneens vrij-
gesteld.

Article 19 Artikel 19

Les entreprises de transport et leur personnel sont tenus de
respecter les dispositions du présent Accord ainsi que les disposi-
tions législatives et réglementaires concernant les transports, la
circulation routière et le transit douanier en vigueur sur le terri-
toire de chaque Partie contractante.

De vervoersondernemingen en hun personeel zijn verplicht de
bepalingen van deze Overeenkomst alsmede de op het grondge-
bied van iedere Overeenkomstsluitende Partij van kracht zijnde
wetten en voorschriffen betreffende het vervoer, het wegverkeer
en het douaneverkeer in acht te nemem.

Article 20 Artikel 20

La législation interne de chaque Partie contractante s’applique
à toutes les questions qui ne sont pas réglées par le présent Accord.

De interne wetgeving van iedere Overeenkomstsluitende Partij
is van toepassing op alle kwesties die niet in deze Overeenkomst
worden geregeld.

Article 21 Artikel 21

En cas de violation par un transporteur des dispositions du
présent Accord commise sur le territoire d’une des Parties contrac-
tantes, les autorités compétentes de l’E´ tat où le véhicule est imma-
triculé sont tenues, à la demande des autorités compétentes de
l’autre Partie contractante, de lui appliquer l’une des sanctions
suivantes:

In geval van overtreding van de bepalingen van deze Overeen-
komst door een vervoerder begaan op het grondgebied van een de
Overeenkomstsluitende Partijen, zijn de bevoegde van de Staat
waar het voertuig is ingeschreven, verplicht op verzoek van de
bevoegde autoritein van de andere Overeenkomstsluitende Partij
op hem een van volgende strafmaatregelen toe te passen:

a) avertissement; a) waarschuwing;

b) retrait, à titre temporaire ou définitif, partiel ou total du
droit d’effectuer des transports sur le territoire de l’E´ tat où la
violation a été commise.

b) gehele of gedeeltelijke intrekking — tijdelijk of definitief —
van het recht vervoer te verrichten op het grondgebied van de
Staat waar de overtreding is begaan.

Les autorités qui prennent la sanction sont tenues d’en informer
celles qui l’ont demandée.

De autoriteiten die de strafmaatregel nemen, zijn verplicht de
autoriteiten die om die maatregel hebben verzocht, hiervan in
kennis te stellen.

Article 22 Artikel 22

Les Parties contractantes désignent les services compétents
pour prendre les mesures définies par le présent Accord et pour
échanger tous les renseignements nécessaires, statistiques et
autres.

De Overeenkomstsluitende Partijen wijzen de diensten aan die
bevoegd zijn tot het nemen van de in deze Overeenkomst omschre-
ven maatregelen en tot het uitwisselen van alle noodzakelijke sta-
tistische of andere gegevens.
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Article 23 Artikel 23

1) Pour permettre la bonne exécution des dispositions du
présent Accord, les deux Parties contractantes instituent une
Commission mixte;

1) Ten einde de juiste uitvoering van de bepalingen van deze
Overeenkomst mogelijk te maken, stellen beide Overeenkomst-
sluitende Partijen een gemengde commissie in;

2) Ladite commission se réunit à la demande de l’une des
Parties contractantes, alternativement sur le territoire de chacune
d’elles.

2) Bedoelde commissie komt bijeen op verzoek van een van de
Overeenkomstsluitende Partijen, en wel beurtelings op het grond-
gebied van elk der Partijen.

Article 24 Artikel 24

Les modalités d’exécution relatives au présent Accord sont
fixées dans le Protocole ci-annexé.

De wijze van uitvoering van deze Overeenkomst worden in het
aangehechte Protocol geregeld.

Article 25 Artikel 25

1) Les États contractantes se notifieront par la voie diplomati-
que l’accomplissement des procédures prévues par leur législation
respective.

1) De Overeenkomstsluitende Staten delen elkaar langs diplo-
matieke weg mede dat aan de in hun respectieve wetgeving
bepaalde procedures is voldaan.

2) Le présent Accord entrera en vigueur le premier jour du
deuxième mois suivant la date de la dernière notification.

2) Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van
de tweede maand volgend op de datum van de laatste kennisge-
ving.

3) L’Accord sera valable pour une durée d’un an à partir de la
date de son entrée en vigueur. Il sera prorogé tacitement d’année
en année sauf dénonciation écrite adressée par une Partie contrac-
tante à l’autre Partie contractante six mois avant l’expiration de sa
validité.

3) De Overeenkomst is geldig voor de duur van een jaar, te
rekenen van de datum van inwerkingtreding. Zij wordt elk jaar
stilzwijgend verlengd, tenzij de ene Overeenkomstsluitende Partij,
zes maanden voor het verstrijken van de geldigheidsduur, deze
Overeenkomst bij de andere Overeenkomstsluitende Partij schrif-
telijk opzegt.

FAIT à Bruxelles le 29 mars 1994, en double exemplaire origi-
nal en langue française, et néerlandaise et arabe, les trois textes
faisant également foi.

GEDAAN te Brussel op 29 maart 1994, in twee originele
exemplaren in de Nederlandse, de Franse en de Arabische taal,
zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

Pour le gouvernement du Royaume de Belgique, Voor de regering van het Koninkrijk Belgie¨,

Pour le gouvernement de la République Algérienne Démocratique
et Populaire,

Voor de regering van de Democratische
Volksrepubliek Algerije
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PROTOCOLE PROTOCOL

ÉTABLI EN VERTU DE L’ARTICLE 24 DE L’ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉ PUBLIQUE ALGÉ -
RIENNE DÉMOCRATIQUE ET POPULAIRE CONCER-
NANT LES TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX
ET DE TRANSIT DE VOYAGEURS ET DE MARCHANDISES

OPGESTELD KRACHTENS ARTIKEL 24 VAN DE OVER-
EENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN HET KO-
NINKRIJK BELGIE ¨  EN DE REGERING VAN DE DEMO-
CRATISCHE VOLKSREPUBLIEK ALGERIJE BETREF-
FENDE HET INTERNATIONALE WEGVERVOER EN HET
TRANSITOVERVOER VAN PERSONEN EN GOEDEREN

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE ¨

et en

LE GOUVERNEMENT DE LA RÉ PUBLIQUE ALGÉ -
RIENNE DÉMOCRATIQUE ET POPULAIRE

DE REGERING VAN DE DEMOCRATISCHE VOLSKRE-
PUBLIEK ALGERIJE

En vue de l’application de l’Accord du ... relatif aux transports
routiers internationaux et de transit de voyageurs et de marchan-
dises,

Met het oog op de toepassing van de Overeekomst van ...
betreffende het internationale wegvervoer van personen en goede-
ren,

Sont convenus de ce qui suit : Zijn als volgt overeengekomen:

I. Transports de voyageurs I. Personenvervoer

1) La feuille de route visée à l’article 4 doit comporter les
renseignements suivants :

1) Het in artikel 4 bedoelde reisblad dient de volgende gege-
vens te bevatten:

— nom et adresse de l’organisateur du voyage; — naam en adres van degene die de rit organiseert;

— nom et adresse du transporteur; — naam en adres van de vervoerder;

— numéro d’immatriculation du ou des véhicules utilisés ainsi
que le nombre de places assises;

— kentekennummer van het te gebruiken of de te gebruiken
voertuigen alsmede het aantal zitplaatsen;

— nom du ou des conducteurs; — naam van de bestuurder(s);

— nature du service; — aard van de vervoerdienst;

— liste nominative des voyageurs; — naamlijst van de passagiers;

— visas éventuels de controˆle; — de eventuele visa’s;

— date de l’établissement de la feuille de route et signature du
transporteur;

— datum waarop het reisblad is opgesteld en handtekening
van de vervoerder;

— modifications imprévues. — onvoorziene wijzigingen.

Le modèle de la feuille de route sera élaboré conjointement par
les deux Parties contractantes.

Het model van het reisblad wordt door beide Overeenkomst-
sluitende Partijen gezamenlijk opgesteld.

Dans le cas de services occasionnels comportant le voyage aller
en charge et retour à vide, il peut être admis exceptionnellement de
déposer des voyageurs en cours de route.

In geval van ongeregeld vervoer waarbij het voertuig op de
heenweg personen vervoert en leeg terugrijdt, kan uitzonderlijk
worden toegestaan dat onderweg reizigers uitstappen.

2) Les demandes d’autorisations visées à l’article 6, § 2,
doivent comporter les renseignements suivants :

2) De in artikel 6, § 2, bedoelde aanvragen voor vergunningen
dienen de volgende gegevens te bevatten:

— dénomination du transporteur; — naam van de vervoerder;

— numéro d’immatriculation du ou des véhicules et nombre
de places assises;

— kentekennummer van het voertuig of de voertuigen en het
aantal zitplaatsen;

— projet d’horaires, tarifs, conditions de transport, fréquences
et périodes d’exploitation;

— ontwerp-dienstregelingen, tarieven vervoersvoorwaarden,
frequentie en exploitatieperiodes;

— itinéraires avec les points de passage aux frontières. — de reiswegen en de grensovergangen die zullen worden
gebruikt.

3) Les demandes d’autorisation visées à l’article 7 de l’Accord
doivent être adressées aux autorités compétentes du pays
d’immatriculation un mois au moins avant la date prévue pour
l’exécution du voyage.

3) De in artikel 7 van de Overeenkomst bedoelde aanvragen
voor vergunningen dienen te worden gericht aan de bevoegde
autoriteiten van het land waar het voertuig is ingeschreven, ten
minste één maand voor de voorgenomen reisdatum.

Ces demandes d’autorisations doivent comporter les renseigne-
ment suivants :

Deze aanvragen voor vergunningen dienen de volgende gege-
vens te bevatten:

— nom et adresse de l’organisateur du voyage; — naam en adres van degene die de rit organiseert;

— nom et adresse du transporteur; — naam en adres van de vervoerder;
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— nom du ou des conducteurs; — naam van de bestuurder(s);

— numéro d’immatriculation et nombre de places assises du
ou des véhicules utilisés;

— kentekennummer van het te gebruiken voertuig of de te
gebruiken voertuigen alsmede het aantal zitplaatsen;

— dates et lieux de passage aux frontières à l’entrée et à la
sortie du territoire en précisant les parcours effectués en charge et
à vide.

— data waarop en plaatsen waar de grenzen zullen worden
overschreden bij het binnenkomen en het verlaten van het grond-
gebied waarbij de trajecten dienen te worden opgegeven die met
of zonder reizigers worden afgelegd.

Les autorités compétentes de chaque Partie contractante adres-
sent aux autorités compétentes de l’autre Partie contractante
copies des autorisations qu’elles auront délivrées.

De bevoegde autoriteiten van iedere Overeenkomstsluitende
Partij zenden aan de bevoegde autoriteiten van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij een afschrift van de vergunningen die zij
hebben verstrekt.

II. Transports de marchandise II. Goederenvervoer

1) Les transports de marchandises effectués sur tout ou partie
du territoire de l’un ou l’autre des deux E´ tats sont soumis au
régime du contingentement.

1) Het goederenvervoer dat over heel of op een deel van het
grondgebied van één van biede Overeenkomstsluitende Partijen
plaatsvindt, is onderworpen aan het stelsel van contingentering.

2) Pour l’application de l’Accord bilatéral, le nombre annuel
de voyages aller et retour que les transporteurs de l’un des deux
États sont admis à exécuter sur le territoire de l’autre E´ tat sera fixé
par la Commission mixte.

2) Voor de toepassing van de bilaterale Overeenkomst wordt
het jaarlijkse aantal heen- en terugritten die de vervoerders van de
ene Staat mogen verrichten op het grondgebied van de andere
Staat, door de Gemengde Commissie vastgesteld.

3) Les Parties contractantes peuvent convenir au niveau de leur
frontière, de l’organisation de système de rupture de charge et/ou
d’attelage.

3) De Overeenkomstsluitende Partijen kunnen regelingen tref-
fen inzake de organisatie van het overladen van goederen of het
ontkoppelen van een samenstel van voertuigen aan hun grenzen.

4) Les autorisations sont numérotées et portent le timbre de
l’autorité qui les délivre. Elles sont renvoyées par les transporteurs
à cette dernière dans les délais indiqués.

4) De vergunningen zijn genummerd en dragen het stempel van
de autoriteit die ze afgeeft. Ze worden door de vervoerders aan
laatstbedoelde autoriteit teruggezonden binnen de aangegeven
termijnen.

5) Les autorisations délivrées conformément à l’article 11 de
l’Accord doivent porter la mention «Hors contingent».

5) De overeenkomstig artikel 11 van de Overeenkomst afgege-
ven vergunningen dienen de vermelding «Buiten contingent» te
dragen.

6) L’autorisation doit comporter le numéro d’immatriculation
du véhicule tracteur et celui de la remorque ou de la semi-
remorque. Il est permis d’inscrire sur l’autorisation plusieurs
numéros d’immatriculation de remorques ou semi-remorques. La
remorque ou semi-remorque utilisée doit porter un des numéros
d’immatriculation mentionnés.

6) Op de vergunning dient het kentekennummer van de trekker
en het nummer van de aanhangwagen of oplegger te worden aan-
gegeven. Op de vergunning mogen verschillende kentekennum-
mers van aanhangwagens of opleggers worden vermeld. De
gebruikte aanhangwagen of oplegger dient een van de vermelde
kentekennummers te dragen.

III. Dispositions générales III. Algemene bepalingen

1) Les autorisations et les feuilles de route sont conformes aux
modèles adoptés d’un commun accord par les deux Parties
contractantes.

1) De vergunningen en reisbladen zijn gelijk aan de modellen
die in overleg zijn vastgesteld door beide Overeenkomstsluitende
Partijen.

2) Les demandes d’autorisations exceptionnelles prévues par
l’article 15 de l’Accord doivent être présentées:

2) De aanvragen voor bijzondere vergunningen bedoeld in
artikel 15 van de Overeenkomst moeten worden ingediend:

— en ce qui concerne les transporteurs belge au ministère des
Transports;

— wat de Belgische vervoerders betreft, bij het ministère des
Transports;

— en ce qui concerne les transporteurs algériens au ministère
des Communications et de l’Infrastructure.

— wat de Algerijnse vervoerders betreft, bij het ministerie van
Verkeer en Infrastructuur.

3) Les autorités compétentes des deux Parties contractantes se
communiquent dans un délai n’excédant pas six mois après
l’expiration de chaque année civile, les statistiques des transports
concernées par l’Accord.

3) De bevoegde autoriteiten van beide Overeenkomstsluitende
Partijen verstrekken elkaar binnen 6 maanden na het verstrijken
van ieder kalenderjaar de statistische gegevens over het vervoer
waarop de Overeenkomst van toepassing is.

Pour la gestion du contingent de transport de marchandises, un
relevé sera établi et comprendra:

Voor de regeling van het goederenvervoerscontingent wordt
een overzicht opgesteld waarin worden vermeld:

— les numéros de la première et de la dernière des autorisa-
tions au voyage délivrées et le nombre de voyages autorisés;

— de nummers van de eerste en de laatste ritvergunning en het
aantal toegestane ritten;

— les numéros de la première et la dernière des autorisations à
temps;

— de nummers van de eerste en de laatste termijnvergunning;

— le nombre de voyages effectués. — het aantal uitgevoerde ritten.
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4) Les Parties contractantes prennent acte que l’article 20 de
l’Accord se réfère notamment à la législation sur :

4) De Overeenkomstsluitende Partijen nemen er nota van dat
artikel 20 van de Overeenkomst inzonderheid betrekking heeft op
de wetgeving inzake:

— les poids et dimensions des véhicules; — het gewicht en de afmetingen van de voertuigen;

— la durée du travail et du repos de l’équipage; — de werk- en rusttijden van de bemanning;

— les périodes de conduite au volant. — de rijtijden.

Fait à Bruxelles le 29 mars 1994, en double exemplaire, original
en langues française, néerlandaise et arabe, les trois textes faisant
également foi.

GEDAAN te Brussel op 29 maart 1994, in twee originele
exemplaren in de Nederlandse, de Franse en de Arabische taal,
zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

Pour le gouvernement du Royaume de Belgique, Voor de regering van het Koninkrijk Belgie¨,

Pour le gouvernement de la République Algérienne Démocratique
et Populaire,

Voor de regering van de Democratische Volksrepubliek Algerije,
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AVANT-PROJET DE LOI SOUMIS VOORONTWERP VAN WET VOORGELEGD
AU CONSEIL D’É TAT AAN DE RAAD VAN STATE

——— ———

Avant-projet de loi portant assentiment à l’Accord entre le
gouvernement du Royaume de Belgique et le gouvernement de la
République Algérienne Démocratique et Populaire relatif aux
transports routiers internationaux et de transit de voyageurs et de
marchandises et Protocole, signés à Bruxelles le 29 mars 1994.

Voorontwerp van wet houdende instemming met de Overeen-
komst tussen de regering van het Koninkrijk Belgie¨ en de regering
van de Democratische Volksrepubliek Algerije betreffende het
internationale wegvervoer en het transitvervoer van personen en
goederen en Protocol, ondertekend te Brussel op 29 maart 1994.

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la Consti-
tution.

Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in artikel 77 van de
Grondwet.

Art. 2 Art. 2

L’Accord entre le gouvernement du Royaume de Belgique et le
gouvernement de la République Algérienne Démocratique et
Populaire relatif aux transports routiers internationaux et de tran-
sit de voyageurs et de marchandises et Protocole, signés à Bruxel-
les le 29 mars 1994, sortiront leur plein et entier effet.

De Overeenkomst tussen de regering van het Koninkrijk Belgie¨
en de regering van de Democratische Volksrepubliek Algerije
betreffende het internationale wegvervoer en het transitvervoer
van personen en goederen en het Protocol, ondertekend te Brussel
op 29 maart 1994, zullen volkomen gevolg hebben.
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AVIS DU CONSEIL D’É TAT ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

——— ———

Le Conseil d’État, section de législation, neuvième chambre,
saisi par le ministre des Affaires étrangères, le 26 septembre 1996,
d’une demande d’avis sur un projet de loi «portant assentiment à
l’Accord entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le
Gouvernement de la République Algérienne Démocratique et
Populaire relatif aux transports routiers internationaux et de tran-
sit de voyageurs et de marchandises et Protocole, signés à Bruxel-
les le 29 mars 1994», a donné le 2 octobre 1996 l’avis suivant :

De Raad van State, afdeling wetgeving, negende kamer, op
26 september 1996 door de minister van Buitenlandse Zaken ver-
zocht hem van advies te dienen over een ontwerp van wet
«houdende instemming met de Overeenkomst tussen de Regering
van het Koninkrijk Belgie¨ en de Regering van de Democratische
Volksrepubliek Algerije betreffende het internationale wegver-
voer en het transitvervoer van personen en goederen en Protocol,
ondertekend te Brussel op 29 maart 1994», heeft op 2 oktober
1996 het volgend advies gegeven:

Selon les informations communiquées par le fonctionnaire
délégué, les Gouvernements des Régions n’ont pas été associés,
conformément à l’article 6, § 4, 3o, de la loi spéciale du 8 aouˆt
1980 de réformes institutionnelles, à l’élaboration des règles
contenues dans l’Accord et son Protocole.

Volgens de door de gemachtigde ambtenaar versterkte inlich-
tingen waren de Gewestregeringen niet, overeenkomstig artikel 6,
§ 4, 3o, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming
der instellingen, betrokken bij het ontwerpen van de regelgeving
vervat in de Overeenkomst en het Protocol ervan.

Concernant cette formalité, dans son avis L. 24.106/9 du
29 novembre 1995, donné au minstre des Affaires étrangères sur
un projet de loi «portant approbation de la Convention entre le
Royaume de Belgique et le Royaume des Pays-Bas portant régle-
mentation de la navigation et des activités de loisirs sur la Meuse
mitoyenne, signée à Bruxelles le 6 janvier 1993», la section de
législation a fait l’observation suivante:

In verband met de formaliteit heeft de afdeling wetgeving in
haar advies L. 24.106/9 van 29 november 1995, gegeven aan de
minister van Buitenlandse Zaken over een ontwerp van wet
«houdende goedkeuring van de Overeenkomst tussen het
Koninkrijk België en het Koninkrijk der Nederlanden tot regeling
van het scheepvaartverkeer en van de recreatie op de gemeen-
schappelijke Maas, ondertekend te Brussel op 6 januari 1993», de
volgende opmerking gemaakt :

«La loi en projet porte assentiment à la Convention entre le
Royaume de Belgique et le Royaume des Pays-Bas portant régle-
mentation de la navigation et des activités de loisirs sur la Meuse
mitoyenne, signée à Bruxelles le 6 janvier 1993.

«De ontworpen wet stemt in met de Overeenkomst tussen het
Koninkrijk België en het Koninkrijk der Nederlanden tot regeling
van het scheepvaartverkeer en van de recreatie op de gemeen-
schappelijk Maas, ondertekend te Brussel op 6 januari 1993.

Depuis la loi du 8 aouˆt 1988, la matière des travaux publics et
du transport est régionalisée. Cependant, comme le relevait le
ministre (F) des Réformes institutionnelles lors des travaux prépa-
ratoires, « la régionalisation du secteur des transports est fondée
sur une nette distinction entre la politique générale, la réglementa-
tion normative, et les prescriptions techniques en matière de
moyens de transport — matières demeurant nationales — d’une
part, et la politique économique sectorielle, qui devient de compé-
tence régionale, d’autre part»(1). L’autorité fédérale demeure
donc compétente, notamment, pour édicter les règles de police
générale relatives à la navigation, objet de la Convention auquel le
projet de loi entend donner assentiment.

De openbare werken en het vervoer zijn sedert de wet van
8 augustus 1988 gewestelijke aangelegenheden geworden. De
minister (F) van Institutionele Hervormingen wees bij de parle-
mentaire voorbereiding evenwel op het volgende: «Voor de
regionalisering van het vervoer is duidelijk onderscheid gemaakt
tussen enerzijds het algemeen beleid, de normen en de technische
voorschriften inzake vervoermiddelen — aangelegenheden die
nationaal blijven — en anderzijds het sectorieel economische
beleid, dat aan de Gewesten wordt toegewezen»(1). De federale
overheid blijft dus bevoegd, inzonderheid voor het uitvaardigen
van de regels van de algemene politie met betrekking tot de
scheepvaart die het onderwerp is van de overeenkomst waarmee
het wetsontwerp beoogt in te stemmen.

Cependant, l’article 6, § 4, 3o, de la loi spéciale du 8 aouˆt 1980,
requiert qui les gouvernements régionaux soient associés à
« l’élaboration des règles de police générale et de la règlementation
relatives aux communications et aux transports, ainsi qu’aux
prescriptions techniques relatives aux moyens de communication
et de transport». L’exposé des motifs de la loi du 8 aouˆt 1988
précise que « la police générale concerne les réglementations de
police applicables aux divers modes de transport, tels que (...) le
règlement général des voies navigables (...), la police de la naviga-
tion maritime»(2). Les régions doivent donc eˆtre associées à
l’élaboration de la réglementation relative à la police de la naviga-
tion, le non-respect de cette formalité pouvant conduire à
l’annulation de la norme par la Cour d’arbitrage(3), s’il s’agit

Artikel 6, § 4, 3o, van de bijzonder wet van 8 augustus 1980 ver-
eist evenwel dat de gewestregeringen worden betrokken bij «het
ontwerpen van de regels van de algemene politie en de reglemente-
ring op het verkeer en vervoer, alsook van de technische voor-
schriften inzake verkeers- en vervoermiddelen». In de memorie
van toelichting bij de wet van 8 augustus 1988 wordt gewezen op
het volgende: «De algemene politie betreft de politiereglementen
van toepassing op de verschillende vervoerswijzen, zoals : (...) het
algemeen reglement van de scheepvaartwegen (...), de politie op
de zeevaart»(2). De Gewesten moeten dus worden betrokken bij
het ontwerpen van de regelgeving met betrekking tot de zeevaart-
politie, daar het niet in acht nemen van die formaliteit kan leiden
tot de nietigverklaring van de rechtsregel door het Arbitrage-

—————— ——————
(1) Rapport au Sénat, p. 116, cité par B. Haubert et

P. Vandernoot, «La nouvelle loi de réformes institutionnelles du
8 août 1988», APT, 1988, p. 247.

(1) Stuk Senaat, BZ 1988, 405/2, blz. 116.

(2) Doc. Chambre, SE 1988, no 516/1; Pasin., 1988, p. 765. (2) Stuk Kamer, BZ 1988, nr. 516/1, blz. 21.

(3) Article 124bis de la loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la
Cour d’arbitrage.

(3) Artikel 124bis van de bijzondere wet van 6 januari 1989
op het Arbitragehof.
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d’une norme législative, par le Conseil d’E´ tat (1), s’il s’agit d’une
norme réglementaire.

hof (2) als het een wetgevende vorm betreft, door de Raad van
State(1) als het een verordenende norm betreft.

Les régions auraient duˆ être associées à l’élaboration de la
Convention elle-meˆme. En effet, les règles de police sont conte-
nues dans la Convention meˆme, qui est directement applicable.
Ainsi que l’a reconnu le fonctionnaire délégué, aucune réglemen-
tation interne n’est nécessaire pour permettre l’application de la
Convention qui, en vertu de son article 8, «entrera en vigueur le
premier jour du deuxième mois suivant la date à laquelle les
Parties Contractantes se seront mutuellement notifié l’accom-
plissement des formalités constitutionnelles requises en la matière
dans leur pays respectif».

De gewesten hadden moeten worden betrokken bij het ontwer-
pen van de Overeenkomst zelf. De regels van de politie zijn
immers vervat in de Overeenkomst zelf die rechtstreeks van toe-
passing is. De gemachtigde ambtenaar heeft toegegeven dat geen
enkele interne regelgeving noodzakelijk is voor het toepassen van
de Overeenkomst die krachtens artikel 8 ervan « in werking
(treedt) op de eerste dag van de tweede maand volgend op de dag
waarop de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar wederzijds de
voltooiing van hun interne grondwettelijke vereisten terzake
zullen hebben medegedeeld».

Le fait que la réglementation soit élaborée dans un traité inter-
national ne dispensait pas l’autorité fédérale de l’obligation de
respecter la formalité de l’association. Comme l’a souligné la
Cour d’arbitrage, « le Constituant, qui interdit que le législateur
adopte des normes législatives internes contraires aux normes
visées par l’article 107ter (142 nouveau) de la Constitution, ne
peut être censé autoriser ce législateur à le faire indirectement par
le biais de l’assentiment donné à un traité international»(3). Or,
l’article 124bis de la loi spéciale sur la Cour d’arbitrage range les
procédures de collaboration telles que l’association parmi les
règles répartitrices de compétence dont la Cour d’arbitrage doit
assurer le respect. L’article 6, § 4, 3o, de la loi spéciale, est donc
une norme visée par l’article 142 de la Constitution.

Het feit dat de regelgeving de vorm van een internationaal ver-
drag aanneemt, ontsloeg de federale overheid niet van de verplich-
ting om de formaliteit van de betrokkenheid in acht te nemen. Het
Arbitragehof heeft gewezen op het volgende: «de Grondwetge-
ver, die verbiedt dat de wetgever interne wettelijke normen aan-
neemt die in strijd zijn met de in artikel 107ter (nieuw artikel 142)
van de Grondwet bedoelde normen, (kan) niet geacht worden die
wetgever toe te staan dat onrechtstreeks te doen, via de instem-
ming met een internationaal verdrag»(3). Artikel 124bis van de
bijzondere wet op het Arbitragehof brengt de samenwerkingspro-
cedures, zoals de betrokkenheid, onder bij de bevoegdheidsverde-
lende regels voor de inachtneming waarvan het Arbitragehof
moet zorgen. Artikel 6, § 4, 3o, van de bijzondere wet is dus een
rechtsregel bedoeld in artikel 142 van de Grondwet.

Selon la section d’administration du Conseil d’E´ tat, «associer
un organe à l’élaboration d’un règlement implique non seulement
l’action de recevoir et d’examiner d’éventuelles suggestions, mais,
en outre, celle de débattre avec lui, c’est-à-dire, au moins, de lui
exposer, avant de prendre la décision, les raisons pour lesquelles il
n’est pas jugé opportun de les suivre, si tel est le cas, de sorte que
cet organe puisse obtenir une garantie que son point de vue ne sera
pas écarté sans motif admissible»(4) ...

Volgens de afdeling administratie van de Raad van State(4),
impliceert het betrekken van een orgaan bij het opstellen van een
regelgeving niet alleen het ontvangen en onderzoeken van even-
tuele suggesties maar bovendien het discussie¨ren ermee, dit wil
zeggen dat alvorens de beslissing te nemen aan dat orgaan op z’n
minst de redenen worden uiteengezet waarom het niet opportuun
wordt geacht op de suggesties in te gaan, als dat het geval is, zodat
aan dit orgaan kan worden gewaarborgd dat zijn standpunt niet
zonder aanvaardbare reden wordt terzijde geschoven ...

En conclusion, le projet de loi «portant assentiment à la
Convention entre le Royaume de Belgique et le Royaume des
Pays-Bas portant réglementation de la navigation et des activités
de loisirs sur la Meuse mitoyenne, Convention à l’élaboration de
laquelle les gouvernements régionaux n’ont pas été associés, ne
respecte pas l’article 6, § 4, 3o, de loi spéciale du 8 aouˆt 1980 de
réformes institutionnelles».

De slotsom is dat het ontwerp van wet «houdende goedkeuring
van de overeenkomst tussen het Koninkrijk Belgie¨ en het Konink-
rijk der Nederlanden tot regeling van het scheepvaartverkeer en
van de recreatie op de gemeenschappelijke Maas», bij het ontwer-
pen waarvan de Gewestregeringen niet zijn betrokken, artikel 6,
§ 4, 3o, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming
der instellingen niet in acht neemt».

Cette observation vaut, «mutatis mutandis», pour le présent
avant-projet de loi portant assentiment à l’accord qui comporte
plusieurs dispositions d’application immédiate.

Deze opmerking geldt, «mutatis mutandis», voor het onderhe-
vige voorontwerp van wet houdende instemming met de overeen-
komst die verscheidene bepalingen bevat die onmiddellijk van
toepassing zijn.
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d’intérêts entre les différentes composantes de l’E´ tat belge: la
notion d’association». Adde M-A Lejeune, «Les mécanismes de
prévention des conflits d’intéreˆts», dans: Les conflits d’intéreˆts,
quelle solution pour la Belgique de demain?, Namur/Bruxelles,
Faculté de droit/La Charte, 1990, p. 57.

(4) Raad van State, arrest nr. 31.587 van 14 december 1988,
Waals Gewest tegen Belgische Staat, JLMB, 1988, blz. 551 en de
noot van B. Haubert, «La prévention des conflits d’intéreˆts entre
les différentes composantes de l’E´ tat belge: « la notion
d’association». Adde M-A Lejeune, «Les mécanismes de préven-
tion des conflits d’intéreˆts», in : «Les conflits d’intéreˆts, quelle
solution pour la Belgique de demain?, Namen/Brussel, Faculté
de droit/Die Keure, 1990, blz. 57.



1-1179/1 -1998/1999( 17 )

MM. J. DE GAVRE et F. DELPEREE, assesseurs de la section de
législation;

De heren J. DE GAVRE en F. DELPEREE, assessoren van de
afdeling wetgeving;

Mme M. PROOST, greffier. Mevrouw M. PROOST, griffier.

Le rapport a été présenté par M. J.-L. PAQUET, auditeur. La
note du Bureau de coordination a été rédigée et exposée par M. M.
BAUWENS, référendaire adjoint.

Het verslag werd uitgebracht door de heer J.-L. PAQUET,
auditeur. De nota van het Coo¨rdinatiebureau werd opgesteld en
toegelicht door de heer M. BAUWENS, adjunct-referendaris.

La concordance entre la version française et la version néerlan-
daise a été vérifiée sous le controˆle de M. P. LIENARDY.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van de heer P. LIENARDY.

Le Greffier, Le Président, De Griffier, De Voorzitter,

M. PROOST. C.-L. CLOSSET. M. PROOST. C.-L. CLOSSET.

54.620 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


